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“The analysis of genre and register for technical wri3ng
can also be applied to the text to be translated, as a
thorough understanding of the linguis3c features of the
source text is necessary to achieve a high quality
transla3on.”

(Gledhill & Kübler, 2016, p. 80) 

à Register Analysis

(to name a few, Baker, 1992/2011; Delaere, 2014; Gambier, 2013; Granger, 2016; Hansen-Schirra et al., 2012;
HaDm & Mason, 1990; House, 1997/2015; Lapshinova-Koltunski, 2014, 2017a, 2017b; Lefer & Vogeleer, 2016;
Munday, 1998, 2017; Neumann, 2016, 2021; Nord, 2005; Schäffner, 2002; Steiner, 1998; Tomaszkiewicz, 2007;
Trosborg, 1997, 2002)

Introduc-on
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From a teaching point of view:
Register mistakes are made by students in their
translations:

• Gile (2005): inadequate terminological choices
• Alarcón-Navío et al. (2016): uncertainty from terminological

variants
• Popineau (2016): uncertainty about use of technical vocabulary

< Differences between EN and FR systems
(Vinay & Darbelnet, 1958; Chuquet & Paillard, 1989; Hewson, 1996)

Introduc-on
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But what is a “register”?
”A language variety associated with both a particular
situation of use and with pervasive linguistic features
that serve important functions within that situation”
(Biber & Conrad, 2009, p. 31)

Introduc-on
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“(…) linguisDc features 
tend to occur in a 

register because they 
are parDcularly well 

suited to the purposes 
and situaDonal context 

of the register.” 
(Biber & Conrad, 2009, p. 6)

The situational context of 
use (including

communicative purposes)

Linguistic analysis of the 
words and structures that

commonly occur
Function

Adapted from Biber & Conrad (2009, p. 6)
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From an enuncia3on approach (Branca-Rosoff, 1999; Saussure,
2014):

What about modal verbs (devoir, pouvoir) in students’
transla3ons?
• Alethic
• Deon3c
• Epistemic

(Saussure, 2014)

Research Question
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Methodology
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“A Corpus-based Study”

“Corpus linguis2cs research offers strong support for the view
that language varia2on is systema'c and can be described using
empirical, quan'ta've methods. Varia2on oKen involves
complex paMerns consis2ng of the interac2on among several
different linguis2c parameters, but, in the end, it is systema2c.”
(Biber, 2010, p. 160)

Methodology
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A compara(ve study
14 TTs of 2 texts (one per register)à 28 TTs

2 registers: press ar5cle (302 words) and popular science ar5cle (433
words)

n.a. (2018). Emmanuel Macron faces the toughest test of his presidency. The Economist.

Ananthaswamy, A. (2015). Looking into the voids could help explain dark energy. New Scien/st.

ENà FR

Master’s students (FTI, UMONS)

Same condi5ons: no material

Study carried out with Sketch Engine (Kilgarriff & Rychlý, 2003)

Material
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Oral cita3ons of the STs that were translated were
removed as well as 3tles and sub3tles.
TTs were analysed with R soQware (R Core Team) in
RStudio environment (Allaire, 2020), following Levshina
(2015)’s sta3s3cal indica3ons.

Material
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Modalityà Seman3c annota3on
à Intercoder agreement with Cohen’s k (Spooren & Degand,

2010)

Methodology
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k’ Values Agreement Interpretation Data Reliability

0 – 0,2 No agreement 0 – 4 %

0,21 – 0,39 None to slight 4 – 15 %

0,4 – 0,59 Fair 15 – 35 %

0,6 – 0,79 Moderate 35 – 63 %

0,8 – 0,9 Substantial 64 – 81 %

0,9 < Almost perfect 82 – 100 %

According to McHugh (2012)- Devoir : 0,757
- Pouvoir : 0,635
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Results of the comparable corpora show that modality is used differently in those
registers (p<0.05). Regarding possibility, press articles tend not to imply addressees’
alethic and deontic capacity, whereas popular science articles tend to include them
along with addressors’ capacity. Regarding necessity, alethic obligation is rarely used in
both registers, whereas deontic obligation is overrepresented in press articles (p<0.05)
and is used to animate abstract concepts in popular science articles.

(Jandrain, forthcoming)

Preliminary Results (Comparable Corpora)
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Descrip3on of TTs:
à Transla3on principles (Delisle et al., 1999)
à Typology of transla3on errors (Delizée, 2012)

Methodology
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Devoir

Results
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R1T: p<0.05
R2T: p=1
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Comparison between TTs (per register)
Devoir (R1T)à adding the verb in 57.1% of TTs

Results
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ST Sentences Devoir in TTs

President Emmanuel Macron has returned from dealing […]
to face the first real political crisis of his presidency.

[Déontique] Le Président Emmanuel Macron […] doit gérer /
faire face / a dû affronter (Trad08, Trad09, Trad11, Trad12)

President Emmanuel Macron has returned from dealing with
intractable global issues at the G20 summit in Argentina […].

[Déontique] De retour du sommet en Argentine, où il a dû
faire face à des problématiques d’ordre mondial, le président
Emmanuel Macron […]. (Trad02)

One of the difficulties facing the police force is the largely
structureless and leaderless nature of the gilets jaunes.

[Déontique] Une des difficultés auxquelles doivent faire face
/ que doivent surmonter les forces de l’ordre / auxquelles
doit faire face la police (Trad02, Trad03, Trad06, Trad12)

The police is faced more with riot-management than the
familiar union-led demonstrations […].

[Déontique] La police doit plus se concentrer sur / le corps
policier doit désormais contenir (Trad02, Trad07)

France has resorted to this before, notably following the
terrorist attacks of 2015, and after urban riots in 2005.

[Aléthique] La France a dû y avoir recours auparavant,
notamment après les attentats de 2015 et les émeutes de
2005. (Trad02)
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Comparison between TTs (per register)
Devoir (R1T): if no adding,
• Calque

Pour faire face à la première réelle crise politique de sa présidence, le président Emmanuel Macron est revenu du sommet du G20 en

Argentine […]. (Trad04)

Le Président français est rentré au pays, après avoir discuté de problèmes mondiaux lors du sommet du G20 en Argentine, et s’est retrouvé

face à sa première crise politique en tant que dirigeant du pays. (Trad10)

Le président Emmanuel Macron est rentré/ revenu du sommet du G20, en Argentine, où il traitait de questions internationales, pour faire face à

la première vraie crise politique de son mandat. (Trad14)

• Incorrect meaning (glissement de sens, contre-sens)
Les forces de police font face à une difficulté majeure : la nature très déstructurée des gilets jaunes qui n’ont pas de chef. (Trad04)

La police est davantage mise à contribution pour régler les affaires en lien avec les émeutes que les manifestations pacifiques des gilets

jaunes, alors que ceux-ci aident à canaliser les foules (Trad01)

Results
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Comparison between TTs (per register)
Devoir (R2T)à calque in 57.1% of TTs

Results
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TS Sentences Devoir in TTs

The team’s analysis shows that with later but faster
acceleration, there should be more big voids but fewer
smaller ones compared with the cosmological constant.

[Épistémique] L’analyse de l’équipe démontre que […] il
doit / devrait y avoir / on devrait observer / une
accélération […] devrait résulter (Trad01, Trad02,
Trad06, Trad09, Trad10, Trad11, Trad14)

If it is constant, as current observations suggest, then the
universe will expand forever.

[Épistémique] […] cela signifie que l’univers devrait
s’étendre pour toujours. (Trad05)
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Comparison between TTs (per register)
Devoir (R2T) à if no calque,
• Calque of the conditional mood of should

L’analyse de l’équipe démontre qu’avec une accélération plus tardive mais plus rapide, il y aurait davantage de grandes voies, mais moins de petites en

comparaison avec la constante cosmologique. (Trad03)

Leur analyse démontre qu’avec une accélération plus tardive mais plus rapide, il existerait plus de grands vides et moins de plus petits comparé à la
constante cosmologique. (Trad08)

L’analyse de l’équipe montre que l’accélération plus tardive mais plus rapide engendrerait plus de vides plus grands et moins de vides plus petits par rapport
à la constante cosmologique. (Trad12)

• Incorrect meaning (glissement de sens)
Les analyses de l’équipe montrent qu’avec une accélération plus tardive et rapide, viennent des vides plus gros, mais légèrement plus petits comparé à la
constante cosmologique. (Trad05)

Results
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Comparison between TTs (per register)
Pouvoir

Results
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R1T: p=0.9865
R2T: p=0.9395
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Comparison between TTs (per register)
Pouvoir R1T à adding in 50% of TTs (only in the alethic
form)

Results
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ST Sentences Pouvoir in TTs

But the scenes of urban rioting this weekend were unlike
anything the French capital has seen for over a decade.

[Aléthique] […] à ce qui a pu se produire / se passer dans
la capitale française au cours de la dernière décennie / à
ce que la capitale française avait pu voir / connaître depuis
plus décennie (Trad03, Trad05, Trad07, Trad09, Trad12)

But the scenes of urban rioting this weekend were unlike
anything the French capital has seen for over a decade.

[Aléthique] Toutefois, les émeutes qu’on peut voir dans les
rues ce week-end dépassent en intensité toutes celles qui
ont eu lieu depuis plus de dix ans. (Trad13)

The profile of the perpetrators is mixed. [Aléthique] On ne peut pas vraiment définir de profil-type
du manifestant. (Trad13)

The police is faced more with riot-management than the
familiar union-led demonstrations, whose organisers help
plan crowd-control arrangements.

[Aléthique] La police fait ici avant tout face à des
manifestations violentes, différentes des habituelles
manifestations menées par des partis, dont les
organisateurs peuvent aider à contrôler la foule. (Trad14)
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Comparison between TTs (per register)
Pouvoir R2Tà
Calques

Results
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ST Sentences Pouvoir in TTs

HOLES in the universe could help explain why it’s
ripping apart. 92.9%

[Aléthique] Des / les trous / les vides (présents)
dans l’univers pourraient expliquer / aider à
comprendre / à expliquer / permettre d’expliquer /
nous permettre de comprendre (Trad01 à Trad14,
sauf Trad09)

The number and size of cosmic voids could shed
light on the mysterious dark energy […]. 100%

[Aléthique] Le nombre et la taille des trous / vides
cosmiques pourraient éclaircir / être la clé / lever le
voile / etc. (Trad01à Trad14)

But if it changes, we could be heading for a more
dramatic end, like a big rip or a big crunch. 92.9%

[Épistémique] Mais si cela change, on pourrait se
diriger / il se peut / se pourrait que l’on connaisse /
l’univers pourrait connaître / cela pourrait amener /
nous pourrions connaître / courir / assister (Trad01
à Trad13)

[…] regions of space-time almost empty of matter,
which can stretch from 30 million to 150 million light
years across. 100%

[Aléthique] […] des régions de l’espace-temps […]
qui peuvent / pouvant s’étendre / s’étirer / mesurer
(Trad01à Trad14)

Pisani and colleagues considered three scenarios,
all of which can explain the observed rate of
expansion today. 71.4%

[Aléthique] […] trois scenarios, qui peuvent /
pouvant / dont chacun peut (Trad01 à Trad12,
sauf Trad08 et Trad09)

[…] but if this energy density changes with time, it
implies different fates for our universe.

[Épistémique] […] l’univers pourrait bien connaître
des destins différents. (Trad13)

Pisani and colleagues considered three scenarios,
all of which can explain the observed rate of
expansion today.

[Aléthique] […] lesquels peuvent tous expliquer le
taux d’expansion que l’on peut observer aujourd’hui.
(Trad01)

The less dense regions became voids – regions of
space-time almost empty of matter […].

[Aléthique] On peut définir ceux-ci [les vides]
comme suit : des régions de l’espace-temps
pratiquement ne contenant pratiquement pas de
matière […]. (Trad09)

The second caused the expansion to accelerate
later but faster than the cosmological constant would
have […].

[Aléthique] Le deuxième scénario a provoqué une
expansion plus tardive mais à la fois plus élevée
que la constante cosmologique aurait pu faire.
(Trad09)
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Comparison between TTs (per register)
Pouvoir R1T à if no calque,
• Conditional
Des cavités dans l’univers permettraient d’expliquer l’expansion continue de l’univers. (Trad09)

Cependant, si elle venait à changer, nous nous dirigerions vers une fin plus dramatique, telle qu’une grande déchirure ou un grand écrasement. (Trad14)

• Possibility (possiblement, permettre)
Alice Pisani et ses collègues ont pris en compte trois scénarios expliquant possiblement la vitesse actuelle de l’expansion. (Trad08)

Pisani et ses collègues ont envisagé trois scénarios permettant tous trois d’expliquer le taux d’expansion observé à l’heure actuelle. (Trad13)

Results
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Comparison between translated and non-translated
texts
• R1-R1T:
• Deontic obligation imposed on message receivers
• Alethic possibility mainly

• R2-R2T:
• Epistemic obligation with inanimate subjects
• Alethic and epistemic possibilities with inanimate subjects
• >< non-defined on in alethic possibility

Results
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Results:
• Sta3s3cally significant difference in use of devoir in R1T only
• If present (ST2), devoir rendered in 57.1% of TTs >< adding
• If present (ST2), pouvoir rendered in 74.1%-100% of TTs >< calque or

adding
• If absent (ST1), devoir added in 57.1% of TTs
• If absent (ST1), pouvoir added in 50% of TTs

Results
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• Register Analysis in non-literary translations
• Use of corpora of translations

à Insight into TTs of same STs

• Use of comparable corpora
à Insight into similarities and differences with natural
language (Krüger, 2018; Zanettin, 2013)

Concluding Remarks
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